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WHATISAPARTICGPLE

- ?ammpi& are words which participate in the nature of both verbs and adjectives. As

verbs, they describe an action or state of being and can take an object. As adjectives, they

"modify nouns, and must agree with these nouns {or pronouns} in gender, number and

case, ‘
- Sacerdds, = ddnaferéns, ad dram ambulat.
- (The priest, - carrying gifs, walks to the altar.)

Feréns is a participle. In its verbal function, it expresses an action and takes an object
{d8na). In its adjectival function, it describes sacerdSs, and therefore agrees with

sacerdds in gender, number and case {(masc., sing., nomu}.

" NOTA BENE:

Rememnber that all participles are adjectives and must modify some noun or pronoun in the
sentence. Therefore: :

“The boy swimming in the lake called for help.
In this sentence, swimming modifies boy and is a participle.

Swimming in the lake can be dangerous.
I this sentence swimming does not modify a noun (it is the subject of the sentence, an
@nﬁnitive}an&is&tapar&dpie.

To sumxﬁ;aﬁze: Participles are verbals used as adjectives. Whenever there is a participle
in a2 sentence, there are two actions in the sentence: that of the main verb and that of the
participle.

There are three tenses of the participle in Latin.

i vir ambulins the man walking present active

b. miles vulnerdtus the soldier, having been wounded perfect passive

¢ fémina dictlira  the wornan, gbout fo speak future active
TENSES OF THE PARTIOPLE

There are three tenses of Latin participles:
1} the perfect (action of participle happens before that of the main verb),
2) the present (action happens at the same time as that of the main verd),
3) the futurs {action of participle happens after that of the main verb.



PARTICIPLES

Declension

\TEnsa Voice Formation Transgiation

Presant Active 15t and 2nd conjugations Yike adjectives of 3rd {uhile} ing

add-ns,~ntis to present stem declension, except ; ‘ ,
3rd and 4th conjucatians ablative singular ends
drop ~o from 1st principal part -a pot -i
add -eng, entis .

Perfect Passive perfect passive participle is ke adjectives of 1st (having been)
4th principad part of reqular and Znd declension
transitive verb .

Future Active drop rus-a-um from perfect passive tike adjectives of Ist about to o
participle and 2nd declension going to _
add ~urus-a-un intending to

Future Passive Ist and Znd conjugations 1ike adjectives of -1st {trarslation only

{Gerundive) add -ndus-a-um to present stem and 2nd declension . 4n context }

3rd and 4th conjugations

deep =0 From (g priveipa] pert
wdf’ ~4ndus ~a -(§;ﬂ Fol P

~

N.B. Deponent verbs have the following parficiples:

present:
perfect:

fature active:
future passive:

active in form-~active in meaning
passive in form--active in meaning

active in form--active in wmeaning

{form and meaning as non-deponent verbs)

R s St
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A par{:wxp}e isa Leréui ad;ectwe Asa verb i has fense and voice, may
be modified by an adverb, and may govern an objeet. As an adjective it
. is declined and must agree with lhe noun that it modifies. There are
E ‘ihreﬁ partxc&;}xai ienses in Latin: pmqent active, future actzve, and
‘ perfect passive.

A Wrne the mesent actl\re, peffect passive, and mm:e active pa:ticiples of

the following verbs, PRESENT ACTIVE "PERFECT PASSIVE FUTURE A:C’I'IVE

; eéripid

2. opprimd ‘ ’
3, prohibed e

A normind

& finid —

& capid

7 vided

‘ﬁf amb R

3. Give the tense, volce, and the English transiation of the participles below.
- 7, décidéns

[P,

= oblatus

3, repertorus

E—— b A rs

4 noléns

5. factum

{, ithrum

7 futiirus

% poilicitus
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;, Write :he pmic?p!es fw !ha vems helaw, - ;
‘ ' ‘ - PRESENT ACTIVE PERFECT PASSIVE - FUTURE ACTIVE
£, agd ‘

A. BUSCIpiS

3 admiror

% dormi

&, compells. ;
o f5

7 auded

g .ziéspérﬁ

g auferd

3}_‘; Translate the following words or phrases into Latin.

1, seizing & having been burned
4 about to drag out 7. while going
J, intending to speak ¢ after being opened
“+ while they were wishing 2 going to die
. sinceithadbeenscattered ____ /% as they were enclosing

ﬂ ,Translate into Latln the underlined words In the sentences below.

I The envoys came seeking peace.

& The allies, having followed, brought the baggage.

e eI o ving spoken, 1 lefl. -

-+ Caesar intends to attack the camp of the enemy.

5 Having been influenced by their leader, they decided to fight.

+ The despairing soldiers were captured.

7. The leaders, who were conquered, will be sent to the city.

% We who are about to die salute you. >

g They will find the man working in his shop.

10, The enemy was about to pitch camp near the river.
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Using the chartas a gzzzdﬁ write the three y&:‘sc:pix {and frsrsim ionis} af each of these
verbs. The "mwzpaf parts are given. V

- pelle
cBld
capi®
sequor
vertd
regh
ferd
vined
frangi
iungo
 &gredior

e.g., pelld
1. celd
2. capid
3. sequoyr
4. verts
5. regd
6. ferd
7. vinct
8. frangd

9. tungd

10. égredior

‘ ,peﬂere pepuli
celare - cElavi
capere = cEpi

sequi’ —
verters verdl
regere . réxi
ferre tuli

- wingcere vici
-frangere  frEgl

funigere  ifind

egredi —
Present
pelléns
pushing

pulsus,

célatus,
captus,

o secfitus sum,

versus,
récis,
13tus,
victus,
frictus,
itnctus

Egressus sum

Perfect Passive

pulsus

having been pushed

push
hide
sefze
follow
furmn
rule
bring
conguer
brenk
Joint
leave

Future Active 7

pulsiirus
about to push
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Review of all rarmpfss Choose the best anstver from a, b, c or .
;‘f)‘ d

- biﬁ&u&‘i@lﬁﬁ, “Nos moritari 8 salatimus i awphzﬁxﬂa;m inquiunt, .
Ca, é&ﬂnﬂ o h abouttodie ¢ ofthedead  d.to the death

v Suds hortatus, Cagsa: equum suum ma:navzt :
. encouraging s ixavmg been eacomagsd
b: having encou:aged d. about to encourage
3 Aﬁ\énz‘xs iter facarunt ﬁemr?ia vislari
2. intending to see <. having seen
- b, having been seen : d. of the one seeing
4. The Romans numbered their years ab urbe condita.
“a. by the founders of the city c. toestablish a city
b. from the first city , d. from the city having been founded
5. Matrés ad imperatorem procurrérunt, flentésque ad ped@s eius sé proiéeérunt.
a. of those weeping c. for those weeping
b. having wept V d. weeping
6. “Hae tibi erunt: pacisque imp&nere mdrem, parcere subiectis, et
dabeilire superbds.”

a. to show mercy to those who have been conquered
b. to refrain from subjugating others

¢. to refuse their subjects

d. to be merciful fo those conquering

7. The founding fathers chose the slogan Annuit Coepi’s for tne great seal of
the United States, which means, “He has favored .

a. those beginning c. those about fo begin
b. the one who begins d. the things which have been begun
8. InTtaliam iter facientds, muitds milites in viis vidimus.
a, soldiers travelled from haly <. we travelled to Italy and saw many
soldiers
b. soldiers travelled to Italy d. soldiers watched us travelling

9. Aeneas heard the voice of Hector calling to him in his dream.

a. vocante b. vocanti €. vocantis d. vocantem

10. 'He spoke to the senators, intending to persuade them to change the law.

a. persuadent8s b. persuasiirus €. persuasiisTs d. persuadentibus
11. Sailing in the winter was considered dangerous by the Romans.

a. ndvigare b. navigatus <. navigite d. nadvigdns
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iz, %:ter they tted np *‘he men, they kxiled them.

a. Lagah wirds occiddrunt. ¢ Ligatds. occiderunt.
b Oe:cm sum hgames ' ; d. Occidentss hrraverum

__ 13 I‘véso poeta R@manus ex Italid ab Auggmo gxgul&ub, mmmus est e:xsul

‘2. Nasénem Augustus expellit. ¢. Nasd Augustum expeiizi
b Expuisus est Augustus. - d. Augustus et Niso expuisz sunt.

14. Gfadzo soimsaue recliisis, Athénas pmﬁfﬁce;m Theseus..

‘a. uncovering the sword and sandals

b. when he has uncovered the sword and sandals
¢. intending to find the sword and sandais

d. having setout for Athens

- 15. Amicis urb; appropinguantibus occurrémus. We shall meet our friends

a. aswe leave the city c. as we approach the city
b. as they leave the city d. as they approach the city

16. Ad Asiam proficiscéns, Marius quartas legionés conscripsit. When did
Marius draft his new legions?

a. as he was going to Asia c. before he left for Asia
b. upon his arrival in Asia

17. Captas liberavi
a. The captured women were freed.
b. She was freed from captivity.
¢. Ifreed the women who had been capiured.
d. T will free the capfives.

18. Livius fabulam d& r&gibus expulsis ndbis narravit.
a. who had been driven out ¢. driving out
b. having driven out d. who were going to be driven out

19. Captivum ligatum ad senatum traxit. Which paraphrase best expresses
. this?

a. Freed from his bonds, the captive was dragged to the senate.
b. A senator tied up the captive.

¢. The captive was bound over to the senator.

d. He tied up the captive and dragged him to the senate,

20. The presence of a participle in a sentence always indicates two
in the sentence.

a. actons b. numbers C. persons d. voices
Al Liberi, d& periculis silvae , statim domum redidrunt.
a. monéns b. mondd ¢, monitGrus d. monére

2%, Progressus est Cicero Jochtfirus.
a. speaking b. having spoken ¢ abouttospeak d. whilespeaking

3. Litteris commdtus, pater Romam profectus est.
a. disturbing  b. geingtostirup ¢ inciting d. disturbed



 THE ABLATIVE ABSOLUTE

- PRACTICE ONE : o |
| Translate the following Abiative Absolute phrases.

Aﬁténif:‘« chnsule

1 vivd

. magistr&tibus creatis
fabul nirrata

rege loquente

Briculd datd

verbis dictis

timére d&positd

® W N e W N e

vestimentis indGlis

10. peclinid 2missa
11, i3nund apertad

12. Gallia pacita

13. ignibus exstinctis
14. <ib3 sumptd

15. senatdribus adstintibus

Editors of Latin texts often set off the Ablative Absolute construction by commas, which
makes it easy for the reader to spot. However, this is not always the case. Also,
sometimes the two words (there must always be two) which make up the Ablative
Absolute are separated from each other by gqualifying words or phrases.

Consilils ducis ab senatdribus

discessimus.

After the ieader’s plans had been discovered by the senators,

PRACTICE TWO
Translate the following Ablative Absolute phrases.
1. Mercurid & caeld dilapsd

saxis & montibus in viam collapsis

ventis tempestate agitatis

his rébus nd dié perfectis
pace in Asiam & Marid impositd

ossibus in terrd sepulfis

N W o

puerd & sendtll lectd

viitis 4 Trolants factis

&

9, i3 dudis in mabriménium data

foont.)
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10,
1.
i2,
13,

14,
i5.
18,
17.

18.

19.

20

milite metd subitd ex@3nimitd

vElis in altum datis
dfs cotidié iuvantibus

filid Rémam & patre praemissd

_scelere magnd ab ed perfectd

librd d& amicitii & Cicerone scriptd

qud crudeliter factd

litteris sine mord scriptis

signd & principe datd

quibus rebus ab omnibus auditis

cend celeriter sumpta

PRACTICE THREE
Restate the first clause in each of these seniences as an Ablative Absolute.

e.g.. Postquam pontifex sacrificium perfécit, pompam spectivimus.

—sacrificid 2 pontifice perfectd ,

. Postquam Antdnius compliirds ndvés dmisit, Agrippa consiium novum cépit.

ab Anténid R

. Cum septem cervi fransfixi essent, Aendas et socif convivium par3vérunt.

£

. Cum pdns trans Rhénum factus est, Caesar in Germédniam transivit.

trans Rhénum ,

Dum cantat imperatdr, omnds tacent,

¥

Quod caelum erat serénum, ad Iinsulam navigire cdnstituimus.

#

Cum equus in urbem fractus esset, Graecl multds Tr5idnds interf@cérunt.

inurbem R

Dum discipuli librds legunt, magister scribebat.
a discipulis ,

Postquam gemini in Tiberim missi sunt, multds diés pluit.
in Tiberim .
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THE ACTIVE PERIPHRASTIC

-  The Future Actsve Partmp is comb ned w:th tenses of the verb
sum to dencte a future, an mtendeﬁ or an upcoming action. The

Future Active Participle agrees with the subject of the sentence is
case, number, and gender. This structure is always active.

e.g.:
Puellae ambulaturae sunt = The gtris are about to walk or going
to walk or intend to walk.. ‘

Pueri ambulaturi erant = The boys were about to walk or going
: . to walk or intended to walk.

THE PASSIVE PERIPHRASTIC

The Future Passive Participle/Gerundive is combined with tenses
of the verb sum to dencte obligation or necessity. The Gerundive
agrees with the subject of the sentence is case, number, and

- gender. This structure is always passive in form.

e.g.:
Puellae convocandae sunt = The girls must be called together or

have to be called together.
Pueri convocandi erant = The boys had to be called together.

With the Passive Periphrastic, the dative of agent replaces the
ablative of agent. No preposition is used.

e.g.:

Pueilae patri convocandae sunt = The girls must be called
together by their father.

Pueri matri convocandi erant = The boys had to be cailled
together by their mother.
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14,
15.
16.
17.

~ EXERCISES: THE PERIPHRASTICS

. Exercitus profecturus est.
. Iura civibus conservanda sunt.

Caesari omnia erant agenda.
Amici nostri auxitium petituri erant,

. Rogavit quot homines perventuri essent.

Intellexerunt librum legendum esse.
The father is about to write a letter.

A letter must be written by the father.

Catiline must be driven out by Cicero.
Cicero intends to drive out Catiline.
The republic must be saved by us.
We intended to save the republic.

Cicero must drive out Catiline (express using passive
periphrastic)

The gods are always going to win.

I intend to read this book.

I knew that the prisoners intended to escape.
I know when the prisoners intend to escape.



‘GERUNDIVE

EYER(I’ISEu

A. In ear:h sentence identify the parttuple er gerund, and th?n transiake
the entire sentence into English.

1. Imperdtor spés patriae hberamia& habébat.
Z. Arz seribendi ndn est facilis
3. Exereitus profect@rus est.
4, Caesar suds hortitus proelium commisit.
5. Dux oppidum paucis défendentibus expugnire non potuit.
8. Prmexpe vulnerits, omnds {Ggérunt.
7. Tiira civiam cOnservanda erunt,
8. Urbem summa vi oppugnitam capere non potuirhus.
9. Praesidium oppidl défendendi caus& comparibant.
10. Locus ad aclem instruendam idéneus erat,
11. Bocii imper&tor] hortandi erant,
12, Ibi pugnéns miles fortis interfectus est.
13. Nacwus tempestitem iddneam, profectus est.
14. Caesari omnia Gnd tempore erant agenda.
15. Amiel nostri auxilium petitirl sunt.
B. Chouoss the correct translation in parentheses.
1. the hope of winning sp8s {vineendi, vincentis}
2. Marcus iz about 1o leave. Miarcus {discédendus, diseessiirus) est.
3. This must be done. Hoe {fact@rum, faciendum) est.
4. having followed them {seciitug, seclitirus) eds
5. We saw him working. Fum {lgbdrdtum, labérantem} vidimnus
6. after praising the children  liberfs {laudantibus, lauditis)
7. They intend to run. {Cursarl, Carrendi) sunt.
8. for preparing grain ad frimentum (parimm, parandum)
9. the plan to seize the city eonstlium urbis (capiendae, capientis)
10. While tighting, he fell. {Pugnéns, Pugnandus) ceridis.

C. Rewrite the sentences below, making oll changes required by the
directions in parentheses.

1.
2.

3
4.
5.
8.

Venbrunt ! pugndront. (substitute ad with the gerund)

Cum proclium faclum esset, domum redirunt. {change to an ablative
absolute)

Castra mdniuniuyr, {change to the gerundive denoting necessity

Viri in agrd fabdrantes, gladium invEnérunt. (change to the future)
Umnés loqul cupiunt. (Substitute cupidi sunf and the gerund)

Hostés seqquimur ut aggredidmur. (substitute causd and the gerund)
Cium rér diead, vinc8mus. {change to an ablative absolute}

Agri ab socils rdstdbuntur. {change to the gerundive denoting obligatic .
. Cresar processérns Romam revertere cOnstituit, {change to the presa ‘,
Priogressi sunt ut ndvés pardrent. (substitute grdfid and the gerundiv. i



1. T‘WQ ceiéorts must be sent.

2. Our anmy must defend the city.
‘8. We must fiee. ‘
4. You ought to trust me, my friend.
~ b, He thinks that the women should be left at home,
© -6 The soldiers must not go far from camp. ‘
7. Alarger supply of food should be sent.
8. I know what river we must ¢ross.
8. Those trees will have to be moved.
10. We ought to resist the Germans.
1i. You must not come nearer, Anna,
12. Those boys had to run home.
13. We must approach the enemy’s camp carefully.
14. Caesar had to choose a new route,
15, Cur allies must be trusted.
15, These girls have to read many books.
17. We must not delay longer. ,
13. Men who lack money should not be despised.
19. We must not complain.
28, The ienth legion must be praised.
21. They will have 1o cross without hoats.
22, Amhassadors ought not to be harmed.
23. Then she said that she must depart.
24. The enemy must be given no time to move camp.
25, We must take away all hope of returning home.
26. American soldiers have often had to fight with Germans.
27. Because of this be had to leave town,
28. The wretched captives must be spared.
29, Many men will have to die in this battle.
30. Don’t you understand why the booty must be retumed?
31. We must trust cur friends.
32, Caesar had to put Brutus in command of the cavalry.
33. You must urge him naot to lose the hope of finding his daughter.
34. Water must be carried to the wounded men.,
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1. For the sake of fleeing.

2. By crossing the river.
% Weapms useful for ughtmg

4. In'order to collect the baggage

5. By mstmg him,

6. The art of self defense , ,

7. He wished fo learn about repairing ships.

B They had not vet made an end of talking. v

Latge horses are suitable for carrying heavy burdens.
10, You will accomplish nothing by resisting them,
11, A few days were encugh for building towers.
12. They were not given the opportunity of recovering {their} wea;
13. Withstanding their attacks was most difficult,
14. By killing all the ememy we shall destroy the fear of a new war.
15, He had come for the purpose of harming the king.
16. Girls, have you a plan of training yourselves?
17. We put aside the hope of staying in the couniry that summer,
18, By advancing quickly to the river our legion alarmed the enem;
18. He wrote 2 hook about sailing.
20. This place i8 not suitable for finding animals.
21, Mother was desirous of saving herseif.
22. Bhe adopted the plan of returming home.
23. They had no reason for delaying longer.
24. Talking is easy, but we cannot lessen the danger by talking.
25. We prepared everything which had to do with attacking a towr
286, He had no hope of defeating that nation.
27. His men are very skilled in building towers.
28, The ships are ready for sailing.
29 He has the chance to spend the winter in Athens.
30. Collecting swords pleased him greatly.
31. He carried a large supply of money with him for the purpose of buy-
ing wine.

32. We can help others by obeying the laws.
33. Everything was done to please the soldiers.
34. Friends, I am saying this for the sake of encouraging you.
35. Have you seen the book which he wrote about the art of loving?
38. Time was not given for throwing javelins.



